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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 

 

 

 

 CANADA 


Scientific Cooperation 


Agreement signed at Washington June 1, 2004; 
                                    Entered into force June 1, 2004.   



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF CANADA 

FOR COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY 

FOR CRITICAL INFRASTRUCTURE PROTECTION AND 

BORDER SECURITY 
\ 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA, hereinafter referred to as the "Parties": 

HAVING REGARD to the provisions ofThe Smart Border Declaration signed in 
Ottawa, Canada, on December 12, 2001, 

STRESSING that physical and cyber-based critical infrastructures and border security, 
both governmental and private, are essential to the operations and security ofour 
respective economies and governments, 

NOTING that om economies are increasingly interdependent, and that infrastructure 
protection and border security are ofparamount concern to our respective governments,, .. 

SHARING the goal of ensuring that our critical infrastructures and border security are 
trustworthy and resilient, in order to assure continuity and viability, through a vigorous 
program ofscience-.and technology including research, development, testing, and 
evaluation, 

BEING aware ofresearch in both countries in chemical, biological, radiological, nuclear 
and explosive countermeasures and in other areas that could enhance critical 
infrastructure protection and border security, 

RECOGNIZING that, just as critical infrastructures and border security are inherently 
international, so too is the global science and technology base that will generate 
protective solutions to current !llld future vulnerabilities, 

COGNIZANT ofthe effectiveness and utility ofexisting bilateral agreements in these 
areas that remain in effect, 

AFFIRMING our common interest in enhancing the longstanding collaborative efforts 
ofour respective agencies, private sector and governmental organizations, and academic 
institutions in generating scientific and technological s()lutions to counter threats, reduce 
vulnerabilities and respond to incidents and emergencies in those areas having the 
potential for causing significant security, economic, and/or social impacts, 



DESIRING to set forth a vehicle for the conduct ofcooperative scientific and 

technological research and development in the fields ofcritical infrastructure protection 

and border.security, ' 


AGREE to the following: 

ARTICLE I 

DEFINITIONS 

For purposes ofthe Agreement Between the Government of the United States ofAmerica 

and the Government ofCanada for Cooperation in Science and Technology for Critical 

Infrastructure Protection and Border Security (the "Agreemenf'), the Parties have 

adopted the following definitions of terms used in this Agreement: 


Border Security 	 Assurance of the safe flow ofgoods and people between the 
United States and Canada and entering into the common aii and 
sea perimeter ofthe two countries, including activities such as 
countermeasures ranging from prevention to mitigation and 
response. 

Cooperative Activity 	 Scientific and technological research, including joint research 
programs, or other activities, that is implemented pursuant to this 
Agreement with the approval of the Parties and that involves 
collaboration between the Parties or Participants from both 
countries. 

Critical Infrastructure 	 Governmental and/or private activities or sectors that are 
identified by each Party in its laws, executive orders, or policies 
as "Critical Infrastructure". 

Equipment and Material 	 Any material, equipment, reagents, end item, subsystem, 
component or test equipment acquired or provided for use in 
research, development, testing, and evaluation or other 
cooperative efforts initiated under this Agreement. 

Intellectual Property 	 "Intellectual Property" as defined in Article 2 of the Convention 
Establishing the World Intellectual Property Organization, done 
at Stockholm, July 14, 1967. 

Participant 	 Any non-federal government person or entity, including, inter 
alia, a private sector organization, academic institution, state, 
province, or other levels ofgovernment, or subsidiary thereof, 
that conducts activities with the approval of at least one of the 
Parties and is involved in Cooperative Activity. 

Project Authorization 	 The instrument outlining the scope of Cooperative Activity in 
which the Particip.ant is authorized to engage under this 
Agreement and the terms and conditions for such activity. 



Research, Development, Programs and activities, including basic research, applied 
Testing, and Evaluation research, advanced technology 9-evelopment, and proof of 

principle, and validation, of the Parties and/or Participants that 
seek to identify, develop and facilitate technological solutions 
and management tools and techniques to address existing and 
emerging threats to, and vulnerabilities in, the Critical 
Infrastructure and Border Security ofeach Party. 

ARTICLE II 

OBJECTIVE 

\ 

The objective ofthis Agreement is to encourage, develop, and facilitate bilateral science 
and technology for Critical Infrastructure protection and Border Security, in accordance 
with the provisions herein. The provisions of this Agreement are designed to facilitate 
Cooperative Activity ofthe Parties and Participants. 

ARTICLE III 

BASIS FOR COOPERATIVE ACTIVITY 

1. When the Parties implement Cooperative Activity under this Agreement, they 
shall facilitate Cooperative Activity, as they may agree, on the basis of the following: 

a. 	 Reciprocal opportunities to engage in Cooperative Activity, with shared 
responsibilities and oontributions, commensurate with the Parties' or the 
Participants' respective resources; 

b. 	 Comparable access to government-sponsored or government-supported 
programs and facilities for visiting researchers and technical experts, and _ 
comparable access to and exchange of, information and Equipment and 
Material; 

c. 	 Timely exchange ofinformation and Equipment and Material, which may 
affect Cooperative Activity, and dissemination ofinformation and 
Equipment and Material, consistent with applicable national laws and 
regulations. 

2. Prior to undertaking Cooperative Activity under this Agreement, the Parties 
through their departments or their agencies shall agree in writing upon the (i) scope of 
Cooperative Activity, (ii) its duration, (iii) the manner in which it will be funded, 
(iv) specific details ofany transfer ofEquipment and Material and the identity of 
personnel and/or organizations, if any, to be committed to Cooperative Activity, 
(v) provisions for terminating Participant involvement, (vi) dispute resolution processes, 
and (vii) whether the use ofclassified information will be required. This description of 
the scope of Cooperative Activity may incfude technical annexes, as necessary, with an 
appropriate level of detail. 



ARTICLE IV 


AREAS OF COOPERATIVE ACTIVITY 


1. The Parties shall facilitate Cooperative Activity in areas they agree upon with 
regard to Critical Infrastructure protection and Border Security. Areas of Cooperative 
Activity include, but are not limited to: 

a. 	 Threat, vulnerability and risk assessments; 

b. 	 futerdependency analyses; 

c. 	 System protection and information assurance; 

d. 	 Detection and monitoring; 
\ 

e. 	 Recovery and reconstitution ofdamaged or compromised systems; 

f. 	 Education, training, and exchange ofscientific and technical personnel, 
Equipment and Material iri science and technology areas including 
Research, Development, Testing, and Evaluation; 

g.. 	 Emergency management (including emergency preparedness, response 
and consequence management); 

h. 	 Security best practices, standards and guidelines; 

1. 	 Security ofautomated infrastructure control systems; and 

j. 	 Research, Development, Testing, and Evaluation for Critical Infrastructure 
protection and Border Security countermeasures. 

2. Nothing in paragraph 1 shall preclude the Parties from facilitating science and 
technology in other areas ofCritical Infrastructure protection and Border Security. 

ARTICLEV 


FORMS OF COOPERATIVE ACTIVITY 


1. 	 The Parties shall encourage, inter alia, the following Cooperative Activity: 

a. 	 Coordinated research projects and joint research projects; 

b. 	 Joint task forces; 

c. 	 Joint studies, projects, and scientific or technical demonstrations; 

d. 	 Joint organization ofscientific seminars, conferences, symposia and 
workshops; 



e. 	 Training ofscientists and technical experts; 

f. 	 Visits and exchanges ofscientists, engineers or other appropriate 
personnel; 

g. 	 Exchanges or sharing of scientific and technol6gical information and 
Equipment and Material; 

h. 	 Exchange of information on practices, laws, regulations, standards, 
methods, and programs relevant to cooperation under this Agreement; and 

i. 	 Joint agreement for the use oflaboratory facilities and Equipment and 
Material, for conducting scientific and technological activities including 
Research, Development, Testing, and Evaluation. 

2. Nothing in paragraph 1 shall preclude the Parties from facilitating other forms of 
cooperation that they may a~ee upon. 

ARTICLE VI 


MANAGEMENT 


1. The Parties shall carry out all CooperativeActivity under this Agreement in 

accordance with their national laws and regulations. 


2. 	 Each Party shall designate an Agreement Director, who will be responsible for: 

a. 	 Promoting Cooperative Activity under tI¥s Agreement; 

b. 	 Monitoring implementation of this Agreement and exercising executive
level oversight; 

c. 	 Monitoring the overall use and effectiveness of this Agreement; 

d. 	 Recommendin,g amendments to this Agreement to the Parties; 

e. 	 Resolving issues brought forth by the Agreement Supervisors; and 

£ 	 Authorizing involvement by Participants in Cooperative Activity through 
Project Authorizations pursuant to this Agreement. 

3. Within a period of three months following the entry into force of this Agreement, 
each Party shall provide the other Party in writing the name of its Agreement Director. 

4. The Agreement Directors shall meet annually to review implementation of the 
Agreement. 

5. 	 Each Party shall designate an Agreement Supervisor, who will be responsible for: 

a. 	 Monitoring and evaluating the work conducted under Cooperative Activity 
and providing guidance and direction as necessary pursuant to Project 
Authorizations; 

b. 	 Designating personal pointS ofoontact for Cooperative Activity; 



c. 	 Endeavoring to ensure that Cooperative Activity is undertaken efficiently 
and avoiding duplication of other work where possible; and 

d. 	 Forwarding, when necessary, issues to the Agreement Directors for 
resolution. 

6. Within a period of three months following the entry into force of this Agreement, 
each Party shall provide the other Party in writing the name of the Agreement Supervisor. 

7. The Agreement Supervisors may meet as they consider necessary to implement 
this Agreement. 

ARTICLE VII 

PARTICIPANTS 
\ 

1. In order for a Participant( s) to engage in Cooperative Activity under this 
Agreement, that Participant must be duly approved by its sponsor Party. That Party shall 
ensure that the Participant agrees to conduct such activities in accordance with the terms 
of this Agreement. The sponsoring Party shall conclude a Project Authorization with the 
Participant detailing the scope ofactivities in which the Participant is authorized to 
engage and the terms and conditions for such activities. 

2. Participation in Cooperative Activity by a Participant shall, at the request of the 
other Party, be subject to the other Party's review and approval. 

3. The Parties shall requi]."e, as a condition to engaging in Cooperative Activity under 
this Agreement, each Participant to report to its respective Agreement Supervisor on a 
periodic basis regarding its performance of Cooperative Activity. The responsible 
Agreement Supervisor shall determine the frequency and scope of the reporting 
requirement. 

4. In the event that a question aris.es with respect to a Participant and its activities 
under this Agreement, the Parties shall consult to consider the Participant's role in 
Cooperative Activity. Ifeither Party objects to a Participant's continued participation, 
the Party that authorized the Participant shall terminate the involvement of that 
Participant in all Cooperative Activity pursuant to this Agreement, in accordance with the 
terms of the Project Authorization, which shall expressly allow for such a possibility. 

5. Nothing in this Agreement precludes a Party from withdrawing a Project 

Authorization from a Participant. 


ARTICLE VIII 

CONTRACTING 

1. Ifa Party determines that contracting is necessfUY to fulfill its responsibilities in 
. support of Cooperative Activity, that Party will contract in accordance with its respective 

national laws, regulations and procedures. · 

2. Where a Party contracts to carry out a task in support of Cooperative Activity 

under this Agreement, it will be solely responsible for its own contracting, and the other 

Party will not be subject to any ijability arising froJll such contracts without its written 

consent. 




ARTICLE IX 

FINANCE 

1. Subject to the availability of appropriated funds for Cooperative Activity, each 

Party shall bear the costs ofdischarging its responsibilities under this Agreement. 


2. Subject to the availability of appropriated funds, the Parties may also agree to 

share costs for Cooperative Activity. 


3. fu its Project Authorizations, each Party shall determine how to allocate costs 

incurred on behalfof the authorizing Party. 


4. This Agreement creates no standing financial commitments. Detailed descriptions 
of the financial provisions for Cooperative Activity, including the total cost of the activity 
and each Party's or Participant's cost share, will be agreed between the Parties. 

\ 

5. Each Party shall be responsible for any audit of its activities in support of 

Cooperative Activity, including the activities of any of its Participants. Each Party's 

audits shall be in accordance with its own national practices. 


ARTICLEX 

INTELLECTUAL PROPERTY 

1. For purposes of this Agreement, the allocation and protection offutellectual 
Property created under this Agreement shall be in accordance with the provisions of the 
Agreement betWeen the Government of the United States ofAmerica and the 
Government ofCanada on the Allocation oflntellectual Property Rights, futerests and 
Royalties for Intellectual Property Created or Furnished under Certain Scientific and 
Technological Cooperative Research Activities (with attachment), done at Ottawa, 
February 4, 1997. 

2. The use and distribution of Intellectual Property created under this Agreement 
shall be subject to the security provisions of Article XIII. 

ARTICLE XI 

ENTRY OF PERSONNEL AND EQUIPMENT AND MATERIAL 

1. With respect to Cooperative Acfojty .unde,r this Agre(fment, each Party, in 
accordance with its laws and regulations, and as appropriate, shall facilitate: 

a. 	 Prompt and efficient entry into and exit.from its territory of appropriate 
Equipment and Material, instrumentation, and project information; 

b. 	 Prompt and efficient entry into and exit from its territory, and domestic 
travel and work of, persons participating on behalf of the Parties or 
Participants in the implementation ofthis Agreement; 



c. 	 Prompt and efficient access, as appropriate, to relevant geographical areas,· 
information, Equipment and Material, institutions, and persons 
participating on behalf of the Parties or Participants in the implementation 
ofthis Agreement; and 

d. 	 Mutual logistic support, as agreed. 

2. Customs duties, import and exp01t raxes, and similar charges will be administered 
in accordance with each Party's respective laws and regulations. Insofar as existing laws 
and regulations permit, each Party will endeavor to ensure that such readily identifiable 
duties, taxes and similar charges, as well as quantitative or other restrictions on imports 
and exports, are not imposed in connection with work carried out under this Agreement. 

3. Each Party will use its best efforts to ensure that any customs duties, import and 

export taxes, and similar charges are administered in a manner favorable to the efficient 

and economical conduct of the work. 


ARTICLE XII 

DISPUTE RESOLUTION 

1. All questions or disputes between Parties arising under or relating to this 
Agreement shall be submitted to the Agreement Directors, Such questions and disputes 
shall be resolved only by consultation between the Parties and will not be referred to a 
national court, an international tribunal, or to any other person or entity for resolution. 

2. Each Party shall ensure that its Project Authorizations address the means to 
resolve any disputes between the Party and its Participants: 

ARTICLE XIII 

SECURITY 

1. Cooperative Activity undertaken pursuant to this Agreement may include the use 
and exchange of classified information or equipment, as defined in the Agreement 
between the Government of the United States ofAmerica and the Government of Canada 
for the Exchange of Classified Information, done at Washington, January 30, 1962, and 
including the Industrial Security Procedures of 8 February 1985 (collectively, the 
"General Security Agreement"). 

2. Each Party shall store, handle, transmit and safeguard all classified information 
and Equipment and Material provided or generated pursuant to this Agreement in 
accordance with the General Security Agreement. . 

3. Each Party shall ensure that access to classified information and Equipment and 
Material is limited to those persons who possess requisite security clearances and have a 
specific need for access to the information and/or Equipment and Material. 



4. Each Party shall ensure that any exchange ofinformation and Equipment and 
Material, including classified informatiol). and Equipmt<nt and Material between 
Participants or between Parties and Participants shall be in accordance with the relevant 
laws and regulations ofeach Party to prevent the unauthorized transfer or retransfer of 
such information and Equipment and Material provided or produced under this 
Agreement. Each Party shall ensure that it incorporates this ptinciple into Project 
Authorizations. 

a. 	 Ifeither Party deems it necessary, detailed provisions for the prevention of 
unauthorized transfer or retransfer of information and Equipment and 
Material shall be incorporated into Project Authorizations. 

b. 	 Ifeither Party deems it necessary, additional distribution and access 
restrictions on information and Equipment' and Material shall b.e 
incorporated into Project Authorizations. 

5. Each Party shall take all lawful steps available to it to ensure that information and 
Equipment and Material provided or generated pursuant to this Agreement is protected 
from further disclosure, unless the other Party consents to such disclosure. 

i,. 



ARTICLE XIV 

ENTRY INTO FORCE, DURATION, AMENDMENT, AND TERMINATION 

1. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties. 

2. The Agreement may be amended in writing by mutual consent of the Parties. 

3. This Agreement shall remain in force unless terminated in writing by either Party, 
with such termination taking effect six months from the date of the written notice of 
termination. This Agreement may also be terminated by the mutual agreement of the 
Parties. 

4. Unless otherwise agreed, termination of this Agreement shall not affect the 

validity or duration of any Cooperative Activity undertaken previously under it. 


.	IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

Done at Washington, this first day of June 2004, in duplicate in the English and French 
languages, each version being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: CANADA: 

let ./{wr -.: 



·. 
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ACCORD 


ENTRE 


LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


ET 


LEGOUVERNEMENTDUCANADA 


SUR LA COLLABORATION 


EN SCIENCES ET TECHNOLOGIES 


EN VUE DE LA PROTECTION DES INFRASTRUCTURES ESSENTIELLES 


ET DE LA SECURITE FRONTALIERE 


LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA, ci-apres denommes les «parties » : 

TENANT COMPTE des dispositions de la Declaration sur la frontiere intelligente 
signee aOttawa (Canada) le 12 decembre 2001; 

SACHANT que les infrastructures essentielles et la securite :frontaliere, physiques et 
cybernetiques, gouvernementales et privees, sont indispensables au fonctionnement et a 
la securite de nos economies et de nos gouvernemen~ respectifs; 

CONSTATANT que nos economies sont de plus en plus interdependantes, et que la 
protection des infrastructures et la securite frontaliere sont d'importance capitale pour nos 

. _gouvernements respectifs; 

PARTAGEANT l'objectif d'assurer la fiabilite et la resistance de nos infrastructures 
essentielles et de la securite :frontaliere, afin d' en garantir la continuite et la viabilite, et 
ce, grace aun programme vigoureux de sciences et de technologies comprenant la 
recherche, le developpement, les essais et les evahiatioris; 

CONSTATANT que les deux pays effectuent de la recherche au niveau des contre
, · mesures chimiques, biologiques, radiologiques, nucleaires et explosives et dans.d'autres 

,_ domaines qui pourraient ameliorer la protection des infrastructures essentielles et la 
-_securite :frontaliere; 

RECONNAISSANT que, al'instar des infrastructures essentielles et de la securite 
frontaliere, l'ensemble des connaissances en sciences et technologies qui apporteront des 
solutions de protection ala vulnerabilite actuelle et future sont fondamentalement 

~~.· internationales; 

RECONNAISSANT l'efficacite et l'utilite des accords bilateraux qui existent dans ces 
;: domaines et qui demeurent en vigueur; 

AFFIRMANT notre interet commun relative~ent aI' amelioration des efforts de 
collaboration de longue date de nos organisations, de nos organismes prives ainsi que 
gouvernementaux et de nos etablissements d'enseignement superieur respectifs aux fins 

,,..,,,if!.:"'·'-< 	de l'elaboration de ri:lesures scientifiques et technologiques capables de contrer les 
menaces, de reduire la vulnerabilite et de reagir .aux incidents et aux urgences connexes 
SUSceptibles d'avoir des consequences importantes Sur la Securite, l'economie OU la 

.. societe; 

MelvinCM
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F,,__ nEsIRANT Otablir un caille de collaborntion en matifile de rechewhe et de 

developpement, scientifiques et technologiques, dans le domaine de la protection des 
infrastructures essentielles et de la securite frontaliere; 

CONVIENNENT de ce qui suit : 

ARTICLE I 

DEFINffiONS 

Aux fins de I'Accord entre le gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le 

gouvemement du Canada sur la collaboration en sciences et technologies en vue de la 

protection des infrastructures essentielles et de la securite frontaliere («!'accord»), les 

parties se sont entendues sur les definitions ci-apres des termes et expressions qui y 

figurent. 


Autorisation de projet 	 Document decrivant la portee de l'activite de collaboration dans 
laquelle le participant est autorise as'engager en vertu des 
presentes, ainsi que les modalites connexes. 

Collaboration ( ou activire 	 Recherche scientifique et technique, y compris les programmes 
de collaboration) 	 de recherche conjoints ou autres activites decoulant du pi:esent 

accord avec !'approbation des parties et auxquels collaborent les 
parties ou des participants des deux pays. · 

Equipement et materiel 	 Tout materiel, equipement, reactif, produit fini, sous-systeme, 
composant OU equipement d'essai acquis OU prevu aux fins de la 
recherche et du developpement, d'essais et d'evaluations ou 
d'autres activites de collaboration decoulant du present accord. 

Infrastructure essentielle 	 Activites ou secteurs gouvernementaux ou prives qui sont 
designes comme des « infrastructures essentielles » par chaque 
partie dans ses lois, ses decrets ou ses politiques. 

Participant 	 Toute personne physique OU entite n'appartenant pas au 
gouvernement federal, notamment une organisation du secteur 
prive, un etablissement d'enseignement, un etat, une province, 
d'autres paliers de gouvernenient ou une de leurs filiales, qui 
mene des activites avec !'approbation d'au moins l'une des 
parties et qui prend part ala collaboration. 

Propriete intellectuelle 	 Il s'agit de la« propriete intellectuelle » telle qu'elle est definie 
a!'article 2 de la Convention instituant /'Organisation mondiale 
de la propriete intellectuelle, conclue aStockholm le 
14 juillet 1967. 

Recherche, developpement, 	 Programmes et activites des parties et/ou des participants, y 
essais et evaluation 	 compris la recherche fondamentale, la recherche appliquee, le 

developpement de technologies de pointe, les preuves et la 
validation de concept, dans le but de trouver, de creer et de 
faciliter les solutions technologiques ainsi que les .outils et ·· 
techniques de gestion qui repondront aux vulnerabilites et aux 
menaces actuelles ou futures visant les infrastructures 
essentielles et la securite frontaliere de chaque partie. 



I~-, .. 
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Securite frontaliere 	 L'assurance de la securite ayarit trait ala circulation des biens et 
des personnes entre les Etats-Unis et le Canada, al'entree clans 
le perimetre aerien et maritime commun des deux pays, y 
compris des activites telles que des contre-mesures dont la 
prevention, I'attenuation et l'intervention. 

ARTICLE II 

OBJECTIF 

1: Le present accord a pour objet d'encourager, de faire avancer et de faciliter les 

sciences et les technologies bilaterales aux fins de la protection des infrastructures 

essentielles et de la securite frontaliere, conformement aux dispositions qui y figurent. 

Ces dispositions faciliteront la collaboration des parties et des participants. 


ARTICLE III 

FONDEMENT DE LA COLLABORATION 

1. Lorsque les parties entreprennent toute collaboration en vertu du present accord, 

elles doivent faciliter cette collaboration, le cas echeant, en fonction des principes 

suivants: 


a. 	 possibilites reciproques de participer ala collaboration, les responsabilites 
et les contributions etant partagees entre les parties ou les participants en 
proportion de leurs ressources respectives; 

b. 	 acces comparable aux installations et aux programmes parraines ou 
finances par le gouvemement pour les chercheurs invites et les specialistes 
techniques, acces comparable a!'information, al'equipement et au 
materiel et mise en commun de cette information, de l'equipement et du 
materiel; 

c. 	 echange, en temps opportun, de l'information, de l'equipement et du 
materiel pouvant a:voir une incidence sur la collaboration; diffusion de 
l'information et repartition de l'equipement et du materiel conformement 
aux lois et regleinents nationaux pertinents. 

2. Avant d'entreprendre toute collaboration en vertu du present accord, les parties, 
par l'entremise de leurs ministeres OU organismes, s'entendent par ecrit Sur (i) la portee 
des activites de collaboration, (ii) leur duree, (iii) leur mode de financement, (iv) les 
details precis concemant tout transfert d'equipement et de materiel, ainsi que l'identite du 
personnel OU des organisations, le Cas echeant, qui y prendront part, (v) les dispositions 
relatives ala resiliation de !'intervention d'un participant, (vi) les processus de reglement 
des differends et (vii) la necessite d'avoir recours ades renseignements classifies. Cette 
description de la portee de la collaboration peut comprendre des annexes techniques, s'il 
Y a lieu, fournissant suffisamment de precisions. 



ARTICLE IV 


DOMAINES DE COLLABORATION 


1. Les parties facilitent la collaboration dans les domaines dont elles conviennent en 
matiere de protection des infrastructures essentielles et de securite frontaliere. Les 
domaines de collaboration comprennerit les aspects suivants, sans toutefois s'y limiter: 

a. 	 evaluations de la menace, de la vulnerabilite et des risques; 

b. 	 analyse de l'interdependance; 

c. 	 protection des systemes et assurance de !'information; 

d. 	 detection et surveillance; 

e. 	 recuperation et reconstitution de systemes endommages ou compromis; 

£ 	 education et formation du personnel scientifique et technique, et echange 
de ce dernier ainsi que de l'equipement et du materiel de nature 
scientifique et technologique, dont la recherche, le developpement, les 
essais et les evaluations; 

g. 	 gestion des urgences (notamment l'etat de preparation, !'intervention et la 
gestion des consequences); 

h. 	 pratiques exemplaires, normes et lignes directrices en matiere de securite; 

i. 	 securite des systemes automatises de controle des infrastructures; 

j. 	 recherche, developpement, essais et evaluations en matiere de contre
mesures ayant trait ala protection des infrastructures essentielles et ala 
securite frontaliere. 

2. Le paragraphe 1 n'a nullement pour effet d'empecher les parties de faciliter les 
sciences et technologies dans d'autres dortiaines de rn·protection des infrastructures 
essentielles et de la securite frontaliere. 

ARTICLEV 


FORMES DE COLLABORATION 


1. Les parties doivent encourager, entre autres, les activites de collaboration 
suivantes: 

a. 	 projets de recherche coordonnes ou conjoints; 

b. 	 groupes de travail conjoints; 

C. 	 etudes, projets et demonstrations scientifiques OU techniques de nature 
conjointe; 

d. 	 organisation conjointe de seminaires, de conferences, de symposiums et 
d'ateliers scientifiques; · · 



e. 	 formation de scientifiques et d'experts techniques; 

f. 	 visites et echanges de scientifiques, d'ingenieurs OU d'autre personnel 
approprie; 

g. 	 echange ou mise en commun d'information, d'equipement et de materiel 
scientifiques et technologiques; 

h. 	 mise en commun d'infonnation sur les pratiques, lois, reglements, normes, 
methodes et programmes en rapport avec la collaboration visee par le 
present accord; · 

i. 	 ententes conjointes visant !'utilisation de laboratoires, d'equipement et de 
materiel en vue d'activites scientifiques et technologiques, dont la 
recherche, le developpement, les essais et les evaluations. 

2. Le paragraphe 1 n'a nullement pour effet d'empecher les parties de faciliter 

d'autres formes de collaboration dont elles peuvent convenir. 


ARTICLE VI 


GESTION 


1. Les parties doivent mener abien toute collaboration visee par le present accord 
confonnement aleurs lois et reglements nationaux. 

2. 	 Chaque partie designe un directeur de I'accord, lequel est charge: 

a. 	 de promouvoir la collaboration en vertu du present accord; 

b. 	 de surveiller la mise en reuvre du present accord et d'assurer la. 
supervision au niveau superieur; 

c. 	 de contrOler !'application et l'efficacite generales du present accord; 

d. 	 de recommander aux parties des modifications aapporter au present 
accord; 

e. 	 de regler les problemes presentes par les superviseurs de l'accord; 

f. 	 d'autoriser l'intervention de participants ades activites de collaboration au 
moyen d' autorisations de pro jet, conformement au present accord. 

3. Dans les trois mois suivant l'entree en vigueur du present accord, chague partie 
informe l'autre par ecrit du nom de son directeur de l'accord. 

4. Les directeurs de l'accord se reunissent tousles ans afin de revoir la mise en 
ceuvre du present accord. 

5. 	 Chaque partie designe un superviseur de l'accord, lequel est charge: 

a. 	 de surveiller et d'evaluer le travail de collaboration effectue et de donner 
les indications et les instructions _riec_essaires en vertu des autorisations de 
projet; 

b. 	 de designer des persc\nnes-ressources en matiere de collaboration; 



c. 	 de veiller a ce que les activites de collaboration soient efficaces et 
chevauchent le moins possible d'autres travaux; 

d. 	 de presenter, s'il ya lieu, les problemes aux directeurs de !'accord pour 
qu'ils les reglent. 

6. Dans les trois mois suivant l'entree en vigueur du present accord, chaque partie 
informe l'autre par ecrit du nom de son superviseur de !'accord. 

7. Les superviseurs de I' accord se rel.Jllissent lorsqu'ils le jugent utile afin de mettre 
en reuvre le present accord. 

ARTICLE VII 

PARTICIPANTS 

1. Pour qu'un participant s'engage dans une activite de collaboration en vertu du 
present accord, il doit etre dfunent autorise par la partie dont il releve. C:::ette derniere doit 
veiller ace que le participant accepte de mener les activites conformement aux 
dispositions du present accord et conclut avec lui une autorisation de projet qui decrit la 
portee des activites clans lesquelles ce dernier est autorise a s'engager, ainsi que les 
modalites de ces activites. 

2. L'intervention d'un participant clans le cadre ci'une activite de collaboration est 

assujettie a !'examen et a I'approbation de l'ailtre partie, si celle-ci le demande. 


3. Les parties exigent de chaque participant, comme condition de sa participation a 
toute activite de collaboration visee par le present accord, qu'H rende ~ompte 
regulierement du fruit de cette collaboration ason superviseur .de I'accord. Le superviseur 
resppnsable determine aquelle frequence le participant doit faire rapport ainsi que la 
portee de cette obligation. 

4. Si un probleme survient relativement a un participant ou a une activite .decoulant 
du present accord, les parties examinent de concert le role du participanf en matiere de 
collaboration. Si l'une des parties s'oppose ace qu'un participant maintienne sa 
collaboration, la partie qui a autorise le participant met fin ala participation de celui-ci a 
toute activite de collaboration visee par le present accord, conformement aux modalites 
de l'autorisation de proj et, laquelle doit prevoir expressement cette possibilite. 

5. Le present accord n'empeche aucune des parties de retirer a un participant son 
autorisation de projet. 

ARTICLE VIII 

PASSATION DE MARCHES 

1. Si une partie estime qu'il est necessaire de conclure iln matche pour reinplir ses 
obligations en matiere de collaboration, elle passe un marche en se conformant ases lois, 
procedures et reglements nationaux. 

2. Si une partie passe un rriarche pow !'execution d'une tache en appui a la 
collaboration visee paX-le present accord, elle est seule responsable de ce marche, et 
l'autre partie n'engage pas sa responsabilit€ par·suite de ce marche sans y avoir consenti 
par,ecrit. 



ARTICLE IX 


FINANCEMENT 


1. Sous reserve de la disponibilite des fonds alloues ala collaboration, chaque partie 
assume les :frais lies al'execution des obligations qui lui incombent aux termes du present 
accord. 

2. Sous reserve de !a disponibilite des fonds alloues, les parties peuvent aussi 

convenir de partager les couts d'activites de collaboration. 


3. Chaque partie indique, dans ses autorisations de projet, la fa9on de repartir les 

:frais engages pour son compte. 


4. Le present accord ne cree aucun engagement financier permanent. Les parties 

s'entendent sur la description detaillee des modalites financieres applicables atoute 

collaboration, notamment le cout total de l'activite et la part de chaque partie ou 

participant. 


5. Chaque partie se charge de la verification des activites visant aappuyer la 

collaboration, notamment celles de ses participants. Les verifications de chaque partie 

sont effectuees conformement ases pratiques nationales. 


ARTICLEX 

PROPRIETEINTELLECTUELLE 

1. Aux fins du present accord, l'attribution et. la protection de la propriete 
intellectuelle creee en vertu du present accord sont conformes aux dispositions de 
l'Accord entre le gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le gouvernement du 
Canada relatifa/ 'attribution de droits de propriete tntellectuelle, d'interets et de 
redevances pour la propriete intellectuelle creee oufournie dans le cadre de certaines 
activites de recherche cooperative acaractere scientifique et technologique (avec 
annexe), conclu aOttawa le 4 fevrier 1997. 

2. L'utilisation et la diffusion de la propriete intellectuelle creee en vertu du present 
accord sont assujetties aux dispositions de I'article XUI ayant trait ala securite. 

ARTICLE XI 

ENTREE DU PERSONNEL ET DE L'EQUIPEMENT ET DU MATERIEL 

I. En ce qui conceme la collaboration visee par le present accord, chaque partie doit . 
faciliter, conformement ases lois et ses reglements ~ 

a. 	 l'entree sur son territoire de l'equipement et du materiel, de l'information 
relative au projet et des ciutils appropries, airisi qµe lei.Jr sortie, et ce, de 
maniere rapide et efficace; 

b. 	 l'entree sur son territoire des personnes participant ala mise en reuvre du 
present accord pour le compte des parties ou des participants, leurs 
deplacements et leur travail sur son territoire ainsi que leur sortie, et ce, de 
maniere rapide et efficace; 



c. 	 l'acces rapide et efficace, au besoin, dans les regions appropriees, des 
renseignements, de l'equipement et du materiel et des etablissements 
concemes, ainsi que des personnes participant a la mise en ceuvre du 
present accord pour le compte des parties ou des participants; 

d. 	 le soutien logistique mutuel convenu. 

2. Les droits de douane, les taxes aI' exportation et a!'importation et les autres frais 
semblables sont adrninistres conformement aux lois et reglements de chaque partie. 
Chaque partie s'efforce de faire en so rte que, dans fa mesure permise par les lo is et 
reglements en vigueur, ces droits, taxes etautres frais facilement identifiables, ainsi que 
Ies autres restrictions, quantitatives ou autres, applicables aux exportations et aux 
importations ne soient pas imposes relativement aux travaux executes en vertu du present 
accord. 

3. Chaque partie fait<le son mieux pour que les cQ-oits de douane, les taxes a 

I' exportation et a !'importation et les autres frais semblables soient adrninistres d'une 

maniere permettant !'execution efficace et economique des travaux. 


ARTICLE XII 

REGLEMENT DE DIFFERENDS 

1. Tous les differends et problemes survenant entre les parties en execution du 
present accord ou relativement a celui-ci seront presentes aux directeurs de I' accord. Ces 
problemes et differends seront regles uniquement par consultation entre les parties et ne 
seront pas adresses a un tribunal national, a un tribunal international ni a toute autre 
personne OU entite pour fins de reg}ement. 

2. Chaque partie doit voir ace que les autorisations de projet mentionnent les 
moyens de regler tout differend entre elle et ses participants. 

ARTlCLE XIII 

SECURITE 

1. La collaboration entreprise en vertu du present accord peut comprendre 
!'utilisation et l'echange d'information ou d'equipement classifies, au sens de I'Accord 
entre le gouvernement des Etats-Unis d'Ameriqµe et le gouvernement du Canada en 
matiere d'echange de renseignements classifies, conclu a Washington, le 30 janvier 1962, 
et comprenant !'annexe sur la securite industrielle du 8 fevrier 1985 (formant 
collectivement !'Accord general sur la securite'). 

2. Chaque partie conserve, traite, transmet et protege toute !'information et tout 
l'equipement et le materiel classifies fournis 01.i produits en vertu du present accord 
conformement a I'Accord general sur la securite. 

3. Chaque partie veille ace que seules les personnes qui possedent les autorisations 
de securite requises et qui en ont un besoin particulier aient acces a !'information et a 
l'equipement et au materiel classifies. 
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4. Chaque partie veille ace que tout echange d'information, d'equipement et de 
materiel, classifies ou non, entre le.s participants ou entre '1es parties et les participants, se 
fasse conformement a ses lois et reglements pertinents afin d'eviter la transmission OU la 
retransmission sans autorisation des renseignements, equipements et materiels fournis ou 
produits en vertu du present accord. Chaque partie veille a ce que ce principe soit enonce 
dans ses autorisations de projet. 

a. 	 Si l'une des parties le juge necessaire, des dispositions precises visant a 
empecher la transmission ou la retransmission non autorisees de 
!'information ou de l'equipement et du materiel seront integrees aux 
autorisations de projet. 

b. 	 Si l'une des parties le juge necessaire, des restrictions supplementaires a 
l'acces a !'information et a I' equipment et au materiel et a la diffusion de 
!'information feront l'objet de precisions dans les autorisations de projet. 

5. Chaque partie prend toutes les mesures legales a sa disposition pour que 
!'information et !'equipment et le materiel fournie ou produite en vertu du present accord 
ne soit retransmise qu'avec le consentement de l'autre partie. 



ARTICLE XIV 


ENTREE EN VIGUEUR, DUREE, MODIFICATION ET DENONCIATION 

l. Le present accord entre en vigueur des qu'il est signe par les deux parties. 

2. Les parties peuvent modifier le present accord par consentement mutuel donne 

par ecrit. 


3. Le present accord demeurera en vigueur jusqu'a ce qu'il soit denonce par ecrit par 
l'une des parties, et ladite denonciation prendra effet six mois apres la date de l'avis de 
denonciation. L'accord peut aussi etre denonce par consentement mutuel des deux 
parties. 

4. Amoins que les parties n'en conviennent autrement, la denonciation du present 
accord n'a aucune incidence sur la validite ou la duree des activites de collaboration deja 

. entreprises sous son regime.\ 

EN FOi DE QUOI, les soussignes, dfunent autorises par leur gouvemement respectif, 

ont signe le present accord. 


FAIT a Washington, le 1erjuin2004, en double exemplaire, clans les langues anglaise et 

fran9aise, chaque version faisant egalement foi. 


POURLEGOUVERNEMENT POURLEGOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : DU CANADA: 
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